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1716 Juli 29 . , Luzern A
SCHREIBEN DES [ SPAN. AMBASSADOREN LORENZO VERZUSO, MARCHESE DI]

BERETTI- LANDI [AN BEAT JAKOB II . ZURLAUBEN]

"La messagere estoit repartie par [pour ?] Zug , lorsque par la voye d ' un Valet

de M [Johann Josef ] d u r l e r [Rat von Luzern ] i. ' ai . reçu votre chere lettre,

dont ie vous en rends mille grâces . J ' écris amplement a notre incomparable

Ami Mr [ Laurent Corentin ] de la Martiniere [den franz . Chargé



d 'Affaires] Dieser werde ihn , [ Zurlauben ] , dann über alles ihm

wichtig und nützlich Scheinende eingehend orientieren . Somit kön¬

ne er sich diese Mühe hier ersparen.

"Vous verréz [Hans Heinrich ] B o d m e r plus enragé que iamais , et a tirer

vengeance : les suites d ' insultes ne finissent pas si tot . Je suis friand de

aprendre tout le suiet theologique [ - Bodmer war ein Verfechter des Pietis¬

mus - ] qui a excité les disputes , et ie vous serai bien obligé lorsque vous

me les envoyerêz traduites en francois

On a fait icy [gemeint im Rat von Luzem ] la relation de la diete [von Frauen-

feld ] sans dire le moindre mot des Titres [Protokollfragen ?] .

la [Maria Anna ] Serone [S e r o n a ] [ - Postmeisterin von Lugano - ] est morte

s 'acouchant d ' un batard , qui devoit estre norme au Bapteme Giangurgolo Cala-

brois . C ' est un dommage , qu ' on n ' ait pu perpétuer les marques de la protection

d ’un grand Prélat par une pareille solermité . Au moins s ' il n ’est pas vray

qu ' il l ’a . . . [ ?] ^ Pasquier  doit dire , qu ' il est . . . [ ?] ^ de ne l ’avoir

faite . Jl n ’est plus question que du frere [Postmeister ? Giovanni Amadeo S e-

r o n a ] , qu ’apparement mour [ i ] ra pendu parceque si la soeur est morte en

putain , il est raisonable , que Seroni s ’en aille en voleur . "

1 ) Die gedruckten EA schweigen sich über diesen Punkt aus.

2)

Original , in franz . Sprache - AH 46 , 227 - 228 - Blatt 228 V leer
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